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BUCUREŞTIUL SECOLULUI AL XIX-LEA 
ÎN DESCRIERILE CĂLĂTORILOR MAGHIARI 

Nineteenth-century Bucharest depicted by Hungarian travelers. The purpose ofthis analysis is 
to render an image of how Bucharest looked like two centuries ago, based on the descriptions of some 
Hungarian travelers, mostly intellectuals, that walked the realms of Wallachia out of curiosity maybe, or to 
shed light on any lingering issues, driven by the need to find new sources of inspiration, or even to get rich. 
"The clash of civilizations" occurs bluntly, without a thorough knowledge of the "other", that is why the 
perception of reality goes through a subjective filter. Crossing the borderline and the first steps taken on 
somebody else's land triggers a feeling of regret but also fear ofwhat might happen, with the anxiety being 
aggravated by a "symbolic initiation" whose magic feel is enhanced by the Gypsy bringing the Braşov­
residing student back to life. 

The use of metaphors, dichotomies, presentation of some aspects unseen or unheard of, are the 
main weapons in the hands of a writer inspired by patriotism and a melancholy for everything related to 
home and what is familiar. If you can get past their criticism, which is rather easy to condemn, their 
writings are full of humor, amazement, they hide unique life experiences, which are today invaluable 
pieces of a long gone horizon. 

Keywords: Bucharest, Hungarian travelers, nineteenth century, Bucharest society, symbolic 
geography 

În momentul în care un călător se înscrie într-un spaţiu, el participă la formarea 
acestuia, graţie multiplelor suporturi: hărţi, scrisori, rapoarte, relatări de călătorie, prin 
care popularizează experienţa sa şi organizează difuzarea informaţiilor. Noţiunea de 
,,teritoriu" a cunoscut un destin remarcabil în postura unei categorii de analiză în ansam­
blul ştiinţelor socio-umane, permiţând orientarea cercetărilor spre modalităţi noi de 
cunoaştere, ordonare, interpretare a spaţiului, spre cunoaşterea sa precum sursă de identi­
tate şi cultură1 . Din perioada Iluminismului, setea de cunoaştere a unor meleaguri îndepăr­
tate nu se mai astâmpără doar cu simpla lecturare a unor descrieri savuroase ci oamenii 
cutează la întreprinderea unor călătorii exotice, fructificate prin jurnalele elaborate 
concomitent sau după încheierea drumului. Dacă unii dintre ei sunt simpli aventurieri, 
alţii devin jurnaliştii epocii care formează opinia publică, popularizează informaţii, mulţi 
visând chiar la şanse de reuşită în arta scrisului. Aceste practici au născut însă şi o serie 
de stereotipuri şi clişee ce s-au format în urma ciocnirii dintre cele două civilizaţii, 
petrecută de cele mai multe ori brusc, fără cunoaşterea profundă a specificului local, în 
timp ce perceperea realităţii s-a operat prin filtrul subiectiv modelat de mediu, bagajul 
cultural, confesional, profesional şi nu în ultimul rând de spiritul epocii2. 

1 E. Chapron, B. Marin, Voyages et construction du territoire, XVI!" - XIX' siecle, în Rives 
mediterraneennes, nr. 34, 2009, URL: http://rives.revues.org/3787. 
2 Studii referitoare la „imaginea celuilalt", domeniul alterită~i şi trecerea la geografiile simbolice pot fi 
întâlnite la S. Mitu, De la «imaginea celuilalt» la geografiile simbolice: trasee metodologice, în ed. N. 
Bocşan, S. Mitu, T. Nicoară, Identitate şi a/teritale. Studii de istorie politică şi culturală. Omagiu 
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Pentru a reconstitui tabloul bucureştean din secolul al XIX-iea s-a făcut apel la 
relatările unor călători ce compun două tipologii: pe de o parte cei care se limitează la 
simpla vizitare a locurilor (preotul unitarian Ormossy Sandor, studentul anonim din 
Braşov şi Szenkovich Marton), iar pe de alta, cei care s-au stabilit aici pentru o perioadă 
sau definitiv, dar au continuat să se considere în continuare maghiari, militând pentru 
păstrarea identităţii lor în mijlocul unei lumi străine, cazul parohului reformat Ko6s 
Ferenc, al medicilor Fialla Lajos şi Oroszhegyi J6zsa, al pictorilor Szatmary Pap Karoly 
şi Barabas Mik16s sau al autodidactului Fenichel Samuel. Incursiunea noastră vizează 
cea mai mare parte a secolului al XIX-iea, paleta cronologică fiind intervalul dintre 
deceniile trei şi nouă. 

Trecerea graniţei româneşti, în mai I 844, îl îndeamnă pe Ormossy la o reflexie 
asupra poporului ce trăieşte în vecinătatea ţării sale, dar totuşi atât de departe, într-un 
orizont cultural diferit de-al său, sentiment care aproape îl întoarce din drum: ,,să mergi 
în sânul unui popor, care după modelul atâtor naţiuni cultivate, nu a ştiut, nu a vrut sau 
chiar nu a putut să se dezbrace de temperamentul său barbar, atitudine care în lumea 
noastră de azi duce spre egalitate, iar cealaltă la pieire3

." Iniţierea călătorului student din 
Braşov are Ioc după ce ajunge la Vizureşti, în august 1849, ultimul popas înainte de 
Bucureşti, moment în care este doborât de boală, gazda sa „tare temându-se ca nu 
cumva şi el să fie lovit de vreo febră de care străinul rareori scapă aici". În cele din urmă 
tânărul este salvat de o ţigancă chemată să îl trateze cu alifii „ce îi pun sângele în 

. 4 " 
mişcare. 

Părăsirea meleagurilor natale presupune pătrunderea într-o zonă supusă treptat 
demonizării, văzută în culori întunecate, ca parte a Estului, a lumii balcanice incapabile 
să se adapteze la cerinţele lumii modeme din care provin călătorii noştri. Experienţa 
vizuală este completată şi de una olfactivă, anume mirosul specific al zonei, de usturoi şi 
ceapă combinat cu aburii băuturilor ieftine cu care pictorul Barabas Mikl6s se întâlneşte 
în hanurile şi locuinţele ţărăneşti de pe marginea drumului. 

Neplăcerilor se adaugă teama de pericole, nu întâmplător, Fenichel Samuel 
porneşte în 1888 în lunga sa călătorie făcută pe jos de la Aiud spre Bucureşti, înarmat cu 
un revolver. Jurnalul acestuia din urmă este intitulat Dmmul meu pe jos de la Aiud până 
la Bucureşti. 1888 8-20 iulie. Drumul de 12 zile furnizează informaţii importante nu 
doar de ordin ştiinţific ci scoate la suprafaţă emoţii şi gânduri din lumea sa interioară. Pe 
14 iulie 1888 atinge graniţa româno-maghiară: ,,Ceasul era tocmai 7 şi 25 minute seara, 
când am atins hotarul politic al iubitei mele ţări[ ... ] Când am atins frontiera ţării mele şi 
mai aveam doar un pas peste barieră, ca să fiu pe pământ străin, un sentiment de 

profesornlui Liviu Maior. Cluj-Napoca, Presa Universitară Clujeană, 2002; Idem, Transilvania mea. 
Istorii, mentalităţi, identităţi. Iaşi, Ed. Polirom, 2006; A. Duţu, Călătorii, imagini, constante. Bucureşti, 
Ed. Eminescu, 1985; M. Grancea, Călători străini prin principatele dunărene, Transilvania şi Banat, 1683 
- 1789. Identitate şi alteritate. Sibiu, Ed. Universită~i „Lucian Blaga", 2002; Ed. Al. Zub, Identitate I 
alteritate în spaţiul cultural românesc. Iaşi, Ed. Universităţii ,,Alexandru Ioan Cuza", 1996; S. Vărzaru, 
Prin Ţările Române. Călători străini din secolul al XIX-iea. Bucureşti, Ed. Sport-Turism, 1984. 
3 

S. Ormossy, Az elbujdosott magyarok O/ahorszagban. Kolozsvăr, Ev-ref. foiskola konyv es k5nyom6 
intezete, 1844, p. 4. 
4 

Biblioteca Centrală Universitară Cluj, Colec~a de manuscrise Muzeul Ardelean, ms. Nap/6jegyzetek es 
versek. 1849-1853. fila 8. 
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nedescris m-a cuprins şi atunci am simţit pentru prima dată în viaţa mea efectele zicalei 
Nescio qua natale solum dulcidine conctur ... 5." Spaţiul este ideologizat, în schimb 
motivele sunt bine conturate: dorinţa de a dovedi concetăţenilor că au făcut o alegere 
greşită stabilindu-se între străini. Scopul declarat al călătoriei lui Ormossy era 
cunoaşterea situaţiei maghiarilor aflaţi în „exilul lor babilonian", el folosind metafore 
biblice pentru a crea o dihotomie între ţara natală şi tărâmul străin: ,,Ierusalimul maghiar 
glorios", ,,exilaţi din Rai", ,,Raiul maghiar", ,,grădina frumoasă" sau „tărâmul blestemat 
al exilaţilor". Rătăcirea lor este pusă pe seama căutării unui tărâm al binelui, care nu a 
fost însă atins pentru că ei s-au îndreptat spre Est în loc să o ia spre Vest, spre ţara 
ungurească, adevăratul Eden, mărfinit de cele patru fluvii mitice: Fison-Olt, Gihon­
Mureş, Tigru-Tisa, Eufrat-Dunărea . 

Primul lucru ce se remarcă în apropierea capitalei sunt sutele de turnuri aurite, 
încât de la depărtare, oraşul, precum o fată morgana ce înşeală privirea, pare o copie a 
Parisului, unde clădirile înalte, ridicate după moda occidentală, ascund sub aripile lor 
case vechi şi dărăpănate. Ajunşi la porţile uriaşe, călătorii descoperă o lume pestriţă, un 
„assylum al Europei", o combinaţie insolită a limbilor, porturilor, religiilor şi nu în 
ultimul rând a stilului de viaţă urban cu unul ruraI7. Descrierea oraşului se face prin 
prisma subiectivităţii, mulţi autori preluând descrieri anterioare, cu excepţia lui 
Szatrnary Pap Karoly care interpretează tot ce vede sub incidenţa personalităţii sale de 
artist. Statornicirea sa propriu-zisă la Bucureşti a avut loc în anul 1843, cauzele fiind 
dezvăluite într-o scrisoare adresată lui Pataki Sandor pe 28 februarie 1844: 

„Cât priveşte Bucureştiul, e un oraş foarte mare şi frumos ... s-ar putea spune că ne 
aflăm aici, în pragul Orientului; lucrurile de modă turcească - îmbrăcămintea, obiceiu­
rile, mâncărurile sunt la ordinea zilei şi se potrivesc cu desăvârşire datinilor noastre, 
încât un ardelean găseşte aici mai multe asemănări decât la Viena, iar domnii de la noi 
ar gusta mai multă plăcere (măcar sufletească) dacă ar face un drum până aici. Câţiva 
ani, călătoriile şi studiile mele se vor desfăşura în Orient, unde poporul şi natura mai au 
originalitate şi pitoresc, lucruri pe care la europeni cultura le-a măturat :frumuşel. Căci 
poate-se oare închipui ceva mai lipsit de pitoresc decât un ţăran german sau francez8?" 

5 Pentru călătoria lui Fcnichcl la Bucureşti vezi E. Veress, Emlekezes Fenichel Samura, în Erdelyi 
Muzeum, nr. 1, 1895 sau A. Losonczy T6th, Magyar utaz6k a Dunatajon: Tanarky Gedeon es Fenichel 
Samuel utleirasai. Budapest, Ed. Lucidus, 2006, p. 169. În timp ce era custode la Muzeul Naţional, din 
primăvara lui 1889, a fost însărcinat de Grigore Tocilescu cu ordonarea materialelor preistorice şi antice 
aflate la dispozi~e, ceea ce a şi finalizat după doi ani. Însă doar iama lucra la muzeu, căci de la începutul 
primăverii şi până toamnă târziu participa la săpăturile de la Adamclisi. 
6 Ormossy, op. cit., p. 1-2. 
7 Ibidem, p. 41; Ion Codru Drăguşanu născut în anul 1818, comuna Drăguş,judeţul Braşov, cu scopul de „a 
cerea rotundul lumii" ajunge în 1837 la Bucureşti, oraş pe care îl denumeşte ,,Babilonul României": ,,În 
societatea înaltă domneşte limba francă, cea din mijloc n-a uitat încă neogreaca de curând detronată; apoi 
plebea, după cum îi e originea, îşi exprimă pu~ele idei sârbo-bulgăreşti, germano-ungureşti, italo-spanice, 
muscăleşte, turceşte, etcetereşte; numai rar româneşte". Vezi I. Codru Drăguşanu, Peregrinul transilvan 
I 835-1848. Bucureşti, Ed. Sport-Turism, 1980. 
8 apud A. Arvay, Pilda precursorilor. Bucureşti, Ed. Kriterion, 1975, p. 90. Szatmary Pap Karoly s-a 
născut la Cluj, pe 11 ianuarie 1812. Îndrăgostit de Maricica Văcărescu face mai multe călătorii în 
Muntenia, însă statornicirea propriu zisă a avut loc în anul 1843. 
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La începutul secolului al XIX-iea eforturile societăţii bucureştene, şi nu numai, de 
racordare la civilizaţia europeană s-au dublat, ca o formă de protest faţă de stăpânirea 
fanariotă, dar nu în toate cazurile iniţiativele au fost încununate de succes, mimetismul 
ridicându-se uşor la suprafaţă: ,,În ultima vreme oraşul se străduie să se înfrumuseţeze, 
întocmai iniţiativei din politică, ce doreşte spălarea urmelor lăsate de stăpânirea turcă şi 
rusă. Dar este de la sine înţeles că atât oraşul, cât şi ţara devin în adevăratul sens euro­
pene doar în momentul în care acceptă şi principiile directoare ale acesteia9

." în descrie­
rile efectuate, pregătirea intelectuală a persoanei în cauză se face remarcată, mulţi dove­
dind recunoştinţă oraşului gazdă, astfel că nu critică şi nici nu acuză. Medicul Oroszhegyi 
J6zsa mărturiseşte în prefaţa lucrării sale că a trecut sub tăcere multe dintre relele 
observate, doar pentru a nu răni orgoliile, dar din cauză că nu poate accepta otrăvirea 
societăţii cu abordările elogioase ale literaturii îşi propune să contribuie la vindecarea 
rănilor morale şi la eliminarea lacunelor pentru că „doar cu societăţi sănătoase dorim să 

A fr~ ' 10 " ne m aţ1m . 
Mikes Kelemen a denumit Bucureştiul de la începutul secolului al XVII-lea 

,,oraşul de scoarţă" din cauza caselor din lemn, construite după moda turcească, a acope­
rişurilor din şindrilă, dar şi a străzilor pavate tot cu lemn, de unde şi denumirea lor de 
„poduri". În memoriile sale, Fialla consemnează că în primele decenii ale secolului 
circulaţia era înlesnită doar de poduleţele de lemn ridicate lângă case şi ziduri, iar boierii 
locuiau în case împrejmuite, în mijlocul curţii pustii, la sosirea sa în anii '50 mai găsind 
doar un singur asemenea exemplar11

• Boierul la care fusese chemat, suferea de trei zile 
de friguri şi după ce s-a făcut tot ce era cu putinţă, iar superstiţiile şi leacurile unor 
bătrâne nu au dat roade, în cele din urmă au chemat doctorul, ceea ce trebuia să facă de 
prima dată. Apelând la mijloace ştiinţifice în câteva zile boierul s-a însănătoşit, de aceea 
!-a recompensat cu nu mai puţin de 50 de galbeni scoşi de sub pat dintr-o strachină. 
Incăperea are puţină mobilă, de-a lungul peretelui paturi joase, se purtau caftane după 
moda orientală în care statul era mai comod. Medicul este primit de familia bolnavului 
cu dulciuri, cafea şi tutun. Cea mai mare influenţă o aveau în anii '40 medicii greci, care 
sub influenţa ştirilor de rapidă îmbogăţire se mutau din Atena la Bucureşti unde greaca 
era limbă de salon şi astfel le era uşor să se stabilească într-o ţară a cărei limbă nu o 
vorbeau. În urma popularizării limbii franceze printre locuitori, medicii autohtoni 
formaţi în mediile universitare occidentale au devenit majoritari. Distribuirea 
medicamentelor se făcea în farmacii, dar cu toate acestea alături de otrăvuri, oamenii le 
puteau cumpăra şi din magazinele băcanilor, care mai mult au devenit pseudo-medici ce 
ofereau clienţilor creduli diverse poţiuni preparate de ei. În acele vremuri doar o pătrime 
din localnici apela la medici restul se folosea de tehnici băbeşti, preoţi bătrâni, femei în 
vârstă, şi vraci de la sate12

. 

9 Vidintol Bukarestig, în Hazank s kiilfold, nr. 24, 1866. 
10 Biblioteca Centrală Universitară Cluj, Colecţia de manuscrise Muzeul Ardelean, ms. J. Oroszhegyi, 
Roman Efet. A mai olahfold es nepe termeszeti, torteneti, kozeleti. vallasi, erkolcsi, /orga/mi, szokasi s 
tarsadalmi viszonyainak a rajza, 1860-1862. fila 3. 
11 L. Fialla, Letiint napjaimb6!. Bucureşti, Ed. Gutenberg, 1903, p. 96 - 97. S-a născut pe 30 iunie 1831. 
Între anii 1852-1857 a studiat medicina la Viena, după care se stabileşte la Bucureşti, unde învaţă rapid 
limba română în timpul practicării meseriei. 
12 Idem, Orvosi viszonyok Romaniaban, în Bukuresti Magyar Kozlony, nr. 3, 1860. 
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Capitala a fost mistuită de un incendiu în 1847, chiar de Paşte, cenuşă din care 
„asemenea păsării phoenix a renăscut, dezbrăcând aspectul şi mirosul său oriental şi 

preluând gustul, civilizaţia şi eleganţa europeană 13
." 

Lipsa unor reglementări urbanistice i-a încurajat pe locuitori să construiască după 
pofta inimii, mai ales pe străzile mărginaşe, rezultatul fiind un „labirint stradal, care nu 
arată a oraş ci mai degrabă ca o înlănţuire de sate. Este imposibil de imaginat o antiteză 
mai puternică şi această opoziţie caracterizează şi societatea ţării. În apropierea străduţe­
lor întortocheate, pe care sunt omniprezente mizeria şi gunoiul, unde colibe sărăcăcioase 
oferă o notă generală, stau alături vilele şi palatele boierilor. Oraşul dispune deja de 
grădini publice, ţine baluri, concerte dar nu are străzile pavate, nu are făntâni publice şi 
măturători de stradă14." Szatmary Pap Karoly a imortalizat peisajul într-o acuarelă ce 
reprezintă Cotroceniul, pe atunci una din suburbiile Bucureştiului. Casele răsfirate prin 
porumbiş şi lanuri de floarea soarelui apar pe străduţe cotite, înguste, unde abia de 
încape trecătorul pe lângă o căruţă, alei strâmbe, care şerpuiesc după casele dispuse la 
întâmplare. Lucrurile nu par să se fi schimbat nici măcar la finalul deceniului al nouălea, 
când Fenichel constată cu stupoare că: ,,în ciuda reparaţiilor, majoritatea străzilor arată 
astfel, excepţie fiind nou construitul bulevard. Cele două străzi, care sunt cele mai mari 
şi cele mai populate, Calea Victoriei şi strada Lipscani înaintează şerpuind ... în prezent 
oraşul dispune de un oficiu al construcţiilor cât şi de un plan urbanistic 15

." 

În 1855 doar străzile din centru erau pavate cu piatră, operaţiune netrainică de 
vreme ce gropile supravieţuiesc, iar „cei care îşi permiteau, nu îngăduiau trecerea la 
galop cu birja peste podul Mogoşoaiei, coastele şi creierul protestând în acest sens." 
Străzile lăturalnice erau, în cel mai bun caz, acoperite cu o mare de noroi, unde de altfel 
birjarii nu se aventurau, conştienţi fiind că ar putea să-şi sacrifice animalele şi trăsura în 
gropile făcute de localnici pentru a-şi lua nisipul necesar construirii casei, locuri umplute 
ulterior de ploi, gunoaie, adevărate „cuiburi de holeră16 ." După trei decenii străzile 
principale au fost pavate cu piatră plată sau cărămidă, trotuarele asfaltate şi mărginite de 
şiruri de copaci, curăţenia din centru fiind satisfăcătoare comparativ cu periferia unde 
acţiona doar vântul şi ploaia. Casele sunt construite din piatră, spre deosebire de cele de 
pe străzile cotite pentru care Fenichel tinde să folosească mai degrabă epitetul de 

. . 117 provmcia . 
În mare parte erau case cu cel mult un etaj, cu o curte spaţioasă, împrejmuite de 

grădini cu flori şi legume, dar din cauza neintervenţiei autorităţilor prin regulamente 
clare, între ele se deschid spaţii mari, goale. Gerul iernilor foarte lungi îi determină pe 
localnici să-şi prevadă locuinţele cu geamuri duble şi cuptoare mari 18

• Cele mai arătoase 

13 Oroszhegyi, Roman Efet, fila 21. 
14 Vidintol Bukarestig, în Hazank s kiilfold, nr. 24, 1866. 
15 Bukarest, în Kozerdek, nr. 28-29, 1889. 
16 

F. Ko6s. Eletem es emlekeim. 1828-1890. Voi. ll. Braşov, Ed. Alcxi, 1890, p. 17-20. S-a născut în 
localitatea Reghin, în octombrie 1828, dar ziua naşterii nu a fost înregistrată la biserica reformată din zonă 
ci doar data botezului: 19 octombrie. La 26 ani şi 5 luni ajunge la Bucureşti, în calitate de preot la biserica 
reformată din capitală. 
17 

Vidintol Bukarestig, în Hazank s kii/fold, nr. 23, 1866. 
18 Bukarest, înKozerdek, nr. 31, 1889. 
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aparţin boierilor, unor negustori, comercianţi maghiari şi germani, aşezaţi în centrul 
urbei, rar ridicându-se vreo locuinţă la „chaussee" sau Filaret. Pe şantierele unor astfel 
de construcţii muncesc ţăranii veniţi la oraş care au cwnpărat o bucată de pământ, iar 
după ce şi-au ridicat o casă s-au apucat de comerţ: au devenit droşcari, meşteşugari sau 
cărăuşi 19. Încăperile sunt utilate cu mobile ce cu greu se ridică la pretenţiile călătorului 
transilvănean, omniprezent fiind covorul turcesc, multifuncţional, ce putea fi masă, faţă 
de masă, şorţ, pernă sau chiar pătură. 

Înscris în tiparul Balcanilor, statutul tranzitoriu este de fiecare dată scos în 
evidenţă, imaginile pendulând între atributul de oriental şi cel de occidental, într-un tot 
unitar care se află între diferite stadii de dezvoltare atrăgând calificativele „semidezvol­
tat", ,,semicivilizat", ,,semioriental". Aflat între Orient şi Occident, acest oraş balcanic a 
preluat influenţe pe care le-a adaptat tradiţiilor locale, rezultatul fiind un hibrid, un „gri", 
amestec impur între dezordinea orientală şi lumea civilizată. 

Deşi Bucureştiul putea concura cu oricare altă capitală, la nivel de construcţii 
măreţe, sau chiar locuinţe private, deşi dispunea de pieţe bogate, pe gustul oricărui 
european, conform lui Oroszhegyi îi lipsea atmosfera şi coeziunea unui oraş mare. 
Speranţa de a se moderniza nu era pierdută, având toate şansele de a deveni asemenea 
celor occidentale20

. 

Alături de ideile preconcepute cu care porneşte la drum, preotul unitarian 
Ormossy foloseşte şi ironia în relatările sale, condamnarea comportamentului ce iese din 
tiparele bunului creştin putând fi explicată şi prin pregătirea sa profesională. Curiozi­
tatea de a vizita o locuinţă în stil occidental este repede înăbuşită de senzaţia de greaţă 
care îl cuprinde o dată cu primii paşi făcuţi în curte: de vină par a fi miasmele ce emană 
de la gunoaiele strânse într-un loc de când lumea şi aruncate în faţa bucătăriei de către 
slujnicele ţigănci, de la grajduri şi hambare folosite ca loc pentru necesităţi nu doar de 
către animale dar şi de la ţiganii adăpostiţi la umbra copacilor2 1

• Focare de infecţie 
deveneau la rândul lor şi leşurile animalelor aflate în descompunere şi cimitirele plasate 
în interiorul oraşului, în curţile strâmte ale bisericilor, mai ales că mormintele ortodoxe 
se făceau la o adâncime de doar un metru. 

Nemulţumirea cea mai mare a parohului devine mizeria din casele boiereşti, căci 
după ce observă că „pentru funcţia cea mai importantă, pentru meseria de bucătar ei îl 
consideră vrednic doar pe ţigan, care are drept privilegiu o singură baie pe an, ca nu 
cumva să strice gustul mâncării cu mâinile sale curate" rămâne flămând la cina servită 
după miezul nopţii, în care înotau muşte grase, cină „salvată" de bucătarul priceput 
printr-un gest natural, prin care le-a extras din vas folosindu-şi degetele, linse pe urmă 
cu poftă22 . Cu astfel de scene tragicomice ne întâlnim şi în relatarea despre Kemencsik 
J6nas, care în tinereţe, înainte de a deveni patronul unei fabrici de săpun din Budapesta, 
speria poporul de rând din târgurile bucureştene, închis într-o cuşcă, dat pe faţă cu cremă 

19 Bukaresti eletkepek, în Hazimk s kiilfold, nr. 52, 1865. 
20 Oroszhegyi, op. cit., fila 22. Metafora „podului" apare la M. Todorova, Balcanii şi balcanismul. 
Bucureşti, Ed. Humanitas, 2000. S. Mitu, Europa Centrală, Răsăritul, Balcanii: geografii simbolice 
comparate. Cluj- Napoca, Intemational Book Acces, 2007. 
21 Onnossy, op. cit., p. 42. 
22 Onnossy, op. cit., p. 43. 
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de pantofi şi scoţând sunete animalice în speranţa că oamenii îl vor crede „un canibal 
papuan." Cu banii strânşi din asemenea spectacole reuşeşte să pună pe picioare o afacere 
profitabilă23 . 

Dezordinea şi imaginea dezolantă a oraşului erau accentuate de miile de vietăţi, 
pisici, câini vagabonzi, dar şi de gunoaiele rămase după caii birjarilor şi boierilor. Aerul 
irespirabil se datora şi fumului ridicat în urma practicării în aer liber a cometţului 
ambulant. Simigiilor li s-a dat voie să-şi prăjească carnea, dovleacul, ardeii, peştele pe 
străzile principale, în nişte cuptoare deschise, iar pentru a aţâţa foamea trecătorilor, 

aceştia îşi etalau marfa pe trotuar pe nişte platouri în care oamenii se împiedicau mereu. 
Pepenele, varza, ardeii, dovleceii şi alte verdeţuri erau expuse în grămezi pe stradă, mai 
ales pe maidane, resturile putrezind chiar sub picioarele cumpărătorilor. ,,Aşa era atunci 
Bucureştiul, că cine vedea cele descrise de mine şi cele pe care le-am tăinuit, îl treceau 
frigurile, gândindu-se la cum se va obişnui", conchide melancolic Ko6s Ferenc24

. 

Ruşinea de căpătâi era considerată Dâmboviţa, de fapt salvarea oraşului în lipsa 
altor surse de apă; cisternele, conductele de apă furnizau prea puţină apă, iar sacagiii o 
transportau din afara capitalei. La capătul Grădinii Cişmigiu funcţiona între 1860-1862 
o pompă cu aburi, care ducea apa din Dâmboviţa spre zonele mai importante ale urbei şi 
în bazinele boierilor cu stare25

. Canalizarea, menţionată în anul 1855, exista doar în 
centrul oraşului. În schimb noile cuceriri ale tehnologiei moderne îl uimesc deja pe 
Fenichel în deceniul al nouălea: transportul urban cu ajutorul tramvaielor trase de cai, 
iluminatul public pe bază de gaz, doar în periferii cu lampă cu petrol; iluminarea 
electrică a Teatrului Naţional, a Hotelului Naţional şi a Teatrului Eforia26

. 

Toţi călătorii remarcă împărţirea oraşului în cartiere, desemnate prin culori 
diferite, dar şi prezenţa mahalalelor, un cuvânt de origine turcă, refugii pentru creştinii 
din Balcani şi devenite veritabile „microcosmosuri etnice27

." Străzile sunt dominate de o 
forfotă permanentă: în toate momentele zilei vânzătorii ambulanţi colindă străzile 

vociferând, purtând după ei produse diverse, înşirate pe o rudă, după moda orientală şi 
aşezată pe umăr. Scene din viaţa acestor figuri originale ale Bucureştiului sunt redate de 
K6os Ferenc în revista pestană „Hazank s a killfold". El zăboveşte asupra imaginii 
sacagiului care vinde apa din Dâmboviţa, plină de noroi dar pe care gospodinele o 
tratează cu alaun pentru a putea fi consumată. Ei sunt şi cei care pe timp de vară udă 
promenada şi străzile cu găleţi, operaţiune la care participă câte 20-40 şi care stau de 
pază la sediul pompierilor, la teatru şi la cele cinci comisii ale oraşului cu butoaiele 
pline, pentru a acţiona în caz de incendiu. Pentru meritele lor şi efortul depus în slujba 

23 V. Răkosi, Kemencsik Janos Olahorszagban, în Keleti Viragok. Szepirodalmi jolyoirat, Cluj, 1889, p. 
417- 424. Punctul culminant al povestirii este momentul în care Kcmencsik alături de un compatriot anunţă 
o recompensă de 1 OOO de franci acordată celui care se lasă mâncat. Spre rumoarea generală, un servitor pe 
nume Nuţu se oferă voluntar, la finalul spectacolului, demn de arenele unui circ, românul plecând Îară o 
ureche, ruptă de „canibal" la cererea publicului, căci „aşa sunt gusturile prin România." 
24 Ko6s, op. cit., p. 20. 
25 Oroszhegyi, op. cit., fila 28. Studentul braşovean îl cataloghează drept o „podoabă a oraşului", de 
fabricaţie franceză, dar care are marele dezavantaj că nu transportă apă curată. 
26 Bukarest, în Kozerdek, nr. 31, 1889. 
27 A. Majuru, Bucharest: beetwen european modemity and the Ottoman East, în Caietele Echinox, voi. 5. 
Cluj-Napoca, Ed. Dacia, 2003, p. 95. 
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capitalei au fost scutiţi de taxe. Vânzătorii de lapte covăsit, alţi martori ai spectacolului 
cotidian, au mare trecere datorită produsului comercializat, folosit la prepararea sosului 
cu care se servea carnea de miel, o meserie practicată şi de către ţigănci, care cu vocile 
lor stridente stricau somnul multor cucoane dis-de-dimineaţă. Al treilea personaj ce 
stârneşte uimirea călătorului este vânzătorul de oţet, de regulă băieţi tineri angajaţi câte 
10-12 de fabricile de oţet28 . La casele pe unde trec zilnic intră rară să se anunţe şi chiar 
de nu găsesc pe nimeni la bucătărie umplu vasul destinat oţetului şi pleacă rară a se 
atinge de ceva din casă. Nimic nu se poate prepara mai uşor decât oţetul şi poate nimeni 
nu are mai mare nevoie de el decât românii, a căror religie impune 2-3 zile de post pe 
săptămână, deşi au şi unele ce ţin săptămâni întregi. Românii sunt consideraţi, rară 
excepţie, extrem de religioşi, ţinerea postului moştenind-o de la părinţi. În această 
perioadă nu consumă altceva decât peşte uscat, fasole boabe şi mult oţet, care poate fi 
înlocuit cu mere sau pere sălbatice ce acresc mâncarea. Rare sunt casele unde nu se 
găseşte oţet făcut din fructe sau cocean de porumb. Laptele dulce este vândut de 
asemenea de băieţi dar şi de femei, doar că vasul lor este fabricat din tablă, purtat în 
mâini. În buzunare poartă cretă şi de câte ori trec pe la o casă desenează un O, iar când 
se adună zece astfel de însemnări îşi cer plata. O oca de lapte de bivoliţă costă vara 40 
de parai, iar pe timp de iarnă 60. 

La tot pasul străinul dă peste vânzători de dulciuri, delicatese, mâncăruri, foarte 
multe restaurante şi localuri în care se servea vin. Fenichel operează chiar o catalogare a 
lor în clase, în funcţie de clientelă: cele de rangul doi, cunoscute sub numele de „Birt 
Economic şi Naţional" sunt dedicate ţăranilor şi populaţiei de rând. La polul opus se 
situează hotelurile de clasa întâi: Grand Hotel De Boulevard, Imperial, Broft, Oteleşanu, 
de France, dar şi cele de clasa a doua: Hotel Lazăr, d'Orient. Toate cafenelele amintesc 
de atmosfera corespondentelor franceze, cel puţin în denumirea lor exotică: Grand Cafe 
de Boulevard, Cafe Frarn;ais, Cafe Rădulescu. Restaurantul cu meniul cel mai savuros 
se consideră a fi cel al Hotelului Frascatti. 

Alăturările nefireşti îl zăpăcesc şi pe Ormossy în prima sa zi de plimbare printre 
butoaiele doldora de peşte, casele ţigăneşti, crâşmele ticsite cu ,,numeroşi pierde-vară" sau 
multele prăvălii care amăgeau trecătorii cu băuturi vopsite şi îndulcite. Rămâne surprins 
când pe aceeaşi alee i se dezvăluie în toată splendoarea sa reşedinţa domnească. Departe 
de a refuza, călătorii sunt impresionaţi de amestecul nemaivăzut al elementelor culturale, 
de alăturarea veşmintelor populare celor europene, a dughenelor pline de mărfuri aromate 
palatului domnesc, o atmosferă magică în care studentul braşovean se plimbă cu gura 
căscată de dimineaţa până seara, admirând „feluritele prăvălii, căci se poate spune că la 
parterul fiecărei case găseşti măcar una. Piaţa e plină de fructe proaspete şi ieftine, aici 
peşte sărat, acolo papuci; aici evreu cu camătă, acolo turcul cu pipa29

." 

În cârciumi, unde „unul stă lângă cafeaua sa, suflând un fum gros din ciubucul 
său, iar altul îşi mângâie buzunarul umplut cu parale câştigate la jocul de cărţi", primul 
venit, deşi străin, este invitat la cafea şi purtat în discuţii din cele mai picante. Astfel i se 
întâmplă braşoveanului când întâlneşte un compatriot, dar şi când este invitat de rectorul 

28 F. K6os, Bukaresti Eletkepek, în Hazank sa kiilfold, 7 mai, 1865, p. 297-298. Idem, nr. 31, I 872. 
29 

Nap/6jegyzetek es versek, fila I O. Atmosfera Balcanilor este descrisă şi de către M. Marinescu, Drumuri 
şi călători În Balcani. Bucureşti, Ed. Fundaţiei Culturale Române, 2000. 
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bisericii reformate în casa sa: ,,deşi eu încercam în zadar să întorc discuţia la problema 
confesională a maghiarilor de aici şi din Moldova, el tot despre fete bolborosea30 

.'' 

Nelămurit în privinţa comportamentului celor de neam cu el, se lasă pătruns până la 
lacrimi de bătrânul preot reformat care pare singurul stâlp al cinstei şi normalităţii în 
mijlocul „acestui neam depravat" care asemenea unei epidemii îi contaminează şi pe cei 
sănătoşi, devenind la rândul lor egoişti, desfrânaţi, necinstiţi şi calomniatori31

• 

Alături de familia Raimondi, medicul grec Breton, căsătorit cu o unguroaică din 
Braşov, pare a fi un alt refugiu de civilizaţie în această lume străină, observată de picto­
rul Barabâs: întors acasă după fiecare vizită făcută pacienţilor, primul lucru era să se 
dezbrace de hainele luate în stăpânire de micile vieţuitoare „de la care omul se scarpină 
mult", deşi clientela se compunea din cele mai elevate familii de la care primea câte un 

fi l · 32 aur pentru ecare consu taţ1e . 
O lume diferită ne dezvăluie în schimb Szenkovich Mărton, care aflat la Băile 

Herculane în anul 1881, hotărăşte să ajungă acasă la Braşov pe un drum ocolitor prin 
România şi să viziteze capitala acesteia, Bucureşti. Sosit pe timpul verii, el rămâne 
surprins de atmosfera şi spiritul aristocratic ce domneşte în oraş: boierii circulă doar cu 
trăsurile, în Transilvania asemenea exemplare existând doar înainte de 1848, plimbările 
şi le desfăşoară doar la „schausse", între orele cinci şi opt seara, evitând parcurile spre a 
nu se amesteca cu poporul de rând, imită tot ce se poate din civilizaţia franceză, ca de 
exemplu micul dejun la amiază şi prânzul la timpul cinei3 3

. 

În această atmosferă demnă de orice capitală occidentală îşi fac prezenţa şi de astă 
dată vânzătorii ambulanţi dar şi străzile întortocheate şi nepavate pe care orice călător 
neatent cu siguranţă se poate rătăci cu uşurinţă. Clădirile sunt ridicate după moda euro­
peană, cu bun gust, cele mai frumoase regăsindu-se pe Calea Victoriei, străbaterea 
căreia cu o trăsură, alături de consulul austro-ungar la Bucureşti, durează nu mai puţin 
de 45 de minute, efort ce se merită nu de alta dar puteau fi admirate în splendoarea lor 
cele mai frumoase clădiri, hoteluri, cafenele, prăvălii dar şi reşedinţa regală, teatrul 
naţional, catedrala ortodoxă şi câteva sedii de ministere. Boierii din capitală nu se 
comportă ostentativ, iar atitudine lor nu lasă să se întrevadă nici o urmă de fudulie spre 
deosebire de fraţii lor din provincie. Societatea înaltă lasă impresia de solidaritate şi 
seriozitate, stare de fapt ilustrată de călător cu ajutorul proverbului „tace şi face", 
aplicabil şi clasei mijlocii. Funcţionarii sunt cu toţii români, comercianţii români, 
germani şi câţiva evrei, iar printre meşteşugari se întâlnesc toate naţiile, maghiarii fiind 
preponderenţi. Printre servitori sunt foarte mulţi secui, deveniţi în câţiva ani români din 
toate punctele de vedere încât omul nu îi mai recunoaşte34 . 

Religiozitatea dovedită de numărul mare de biserici cu care călătorul se întâlneşte 
atât de des încât tinde să creadă că este vorba de o cifră triplă faţă de cea reală, este o 

30 Ibidem, fila 10-13. 
31 Ibidem, fila 14. 
32 L. Kezdi Kovacs, Barabas Miklos emlekiratai. Budapest, Franklin Tărsulat, 1902, p. 95-96. 
33 M. Szenkovich, Bukarest kiviilrol, în Kelet, nr. 213, 1881. În trenul spre capitală ,,Din dorinţa de a obţine 
mai multe lămuriri despre Bucureşti, am început să întreb despre una alta colegii de drum, care după ce au 
recunoscut că nu au văzut capitala de mai mul~ ani au vorbit atât de defavorabil despre ea, încât mi-am 
pierdut orice iluzie, de falsitatea căreia m-am convins doar în timpul şederii mele acolo." 
34 ldem, nr. 214, 1881. 
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caracteristică a societăţii bucureştene, alături de preocupările sociale, locuitorii nutrind 
un interes general pentru soarta suferinzilor, care indiferent de religie, naţionalitate sau 
rang dispuneau de tratament gratis în spitalele Colţea, Colentina, Filantropia, Pantelimon 
şi cel de copii. 

Cu toate acestea, Ko6s vorbeşte de intoleranţă, sau măcar de o toleranţă falsă: în 
turnul bisericii reformate a găsit o cruce de lemn, în locul stelei obişnuite, iar în interior 
icoane încadrate de lumânări. De la credincioşi află că toleranţa religioasă însemna 
înainte de toate imitarea ritului oriental, căci biserica ortodoxă socoteşte celelalte confe­
siuni secte pe care doar le tolerează. Românii se consideră creştini, iar pe reformaţi, deşi 
au imitat ortodoxismul, îi etichetau drept necreştini35 . Romano-catolicii aveau parte de o 
condamnare mai blândă, poporul de rând apreciindu-i precum „micii creştini", biserica 
lor din centrul oraşului fiind o construcţie impozantă, cu două clopote şi un turn cu ceas, 
în afară de care nu mai exista altul în Ţara Românească36 • 

Diferenţele dintre maghiari şi români vizează inclusiv patriotismul: ,,imitarea modei 
franceze la mare parte a românilor are baze afective, căci spre deosebire de maghiari 
care încearcă să menţină vie imaginea trecutului lor liber şi glorios, poporul român dă să 
uite tot ce i-ar putea aminti de vremea robiei sale37

." În 1855 Ţara Românească nu avea 
încă o monedă, motiv pentru care circulau toate cele ale statelor europene mai mari, de 
bronz, argint sau aur. Acestea erau apoi transformate în piaştri, pe româneşte în lei. 
Majoritatea erau de provenienţă austriacă: golaganul de bronz, firfiricul de argint, 
sfanţul de argint ( cuvânt derivat de la germanul «zwanzig» însemnând 20) şi galbenul ce 
putea fi ferecat sau neferecat. Dintre monedele turceşti circulau icusarul de argint şi lira 
de aur alături de Napoleonul francez, aurul olandez, rubla de argint, sau copeica de 
bronz. Folosirea atâtor tipuri de monede era o afacere profitabilă pentru zarafi, care 
locuiau în acele vremuri pe strada Lipscani. Deşi cunoştea puţin limba, o dată ce aude 
varianta bucureşteană, Ko6s rămâne surprins de multele cuvinte terminate în «giu», 
ulterior fiind informat că acelea de fapt sunt de origine turcă. După Unirea din 1859, 
varietatea monedelor de factură austriacă, otomană, rusă, franceză sau olandeză, alături 
de cuvintele preluate din vocabularul otoman şi terminate în „giu" au devenit simple 
amintiri. Influenţele franceze devin vizibile în modă, gusturi, aspectele exterioare ale 
existenţei, călătorii apreciind nepreluarea viciilor franceze precum desfrâul: ,,Arnăuţi 

sclipitori de la atâta auriu, câteodată husari, lachei coloraţi, sau slujitori în uniformă 
germană stau cocoţaţi pe trăsurile celor mari, la care nativul cosmopolit apelează din 
grandomanie38

." 

Unii dintre călătorii maghiari au ales drumul Bucureştiului în speranţa unei 
îmbogăţiri rapide, fie că erau oameni simpli în căutarea unui loc de muncă, fie artişti 

precum Boloni Sik.6 Mikl6s, Barabas Mik16s, atraşi de promisiunile făcute de boierii 
întâlniţi la staţiunile balneare transilvănene39 . Pe 8 noiembrie 1831, Barabas a pornit 

35 Ko6s, op. cit., p. 7-8. 
36 Drmossy, op. cit., p. 47. 
37 Vidintol Bukarestig, în Hazank s kulfold, nr. 24, 1866. 
38 Oroszhegyi, op. cit., fila 21. 
39 L. Kelemen, Boloni Siko Mikl6s erdelyi festomi.ivesz ismeretlen oneletrajza, în Pasztortiiz, nr. 19, 1927, 
p. 439-442. A. Veress, Pictorul Barabas şi românii. Cu însemnările sale din 1833 despre viaţa 
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spre Bucureşti în căruţa librarului Thieny din Sibiu care ducea în fiecare an cărţi noi în 
oraş unde le desfăcea prin librăriile locale. Hotărât să plece ia ore de limbă franceză, 
paralel cu cele de italiană, conştient fiind că ofiţerii ruşi nu stăpâneau româna, însuşită 
de altfel în timpul vacanţelor de la Aiud. A părăsit Bucureştiul în vara anului 1833, în 
pungă cu 700 de poli imperiali, cu gândul ca la toamnă să se întoarcă, ceea ce de altfel 
nu s-a mai întâmplat în urma deciziei sale că nu ar mai putea câştiga la fel de mult în 
urma retragerii trupelor ruseşti, ofiţerii cărora erau cu dare de mână. Imaginea românului 
de rând, în calitate de slujitor de această dată, îi lasă impresia de leneş, neresponsabil 
( cazul celui care în loc să îl aştepte până la terminarea balului, pleacă acasă să se odih­
nească împreună evident cu hainele stăpânului său, în plină iarnă. În final fuge de teama 
unei pedepse), dar şi de murdar, neîngrijit, după scena în care al doilea servitor aruncă 
resturile de lumânare direct în mijlocul camerei. Servitorul potrivit se dovedeşte a fi un 
băieţandru român, dar crescut de la vârsta de trei ani de soţia unui medic austriac care l-a 
transformat într-o adevărată „fată de casă", priceput la coacerea plăcintelor dar şi a 
pâinii40

. În schimb boierii „dorind să între în graţiile ruşilor au început să lepede obiceiu­
rile turceşti şi să imite pe cele europene", fie că este vorba de barba rasă, de costumul 
occidental, de gastronomie sau de limba folosită la sindrofiile înaltei societăţi. 

După ce s-au deschis graniţele şi transportul a evoluat, boierul tânăr a început să 
guste plăcerile vieţii, iar moda, toaleta şi tot ce măgulesc orgoliul au devenit prezenţe 
familiare, în dauna averii care nu a putut ţine ritmul cu apetitul crescut pentru lux. În 
cadrul unui studiu cu referire la comerţul local cu vin, presa maghiară din Bucureşti 
observă că „localnicii dispreţuiesc tot ceea ce nu este franţuzesc, iar comercianţii ştiu 
prea bine asta, şi dacă se poate, orice marfa este pusă sub nasul cumpărătorului sub 
nume francez; aşa se întâmplă nu doar la noi în capitală, unde toată lumea se închină 
spiritului francez ci şi în ţara germană ridicată împotriva francezilor 

41
." 

În acest creuzet al diversităţii, singurii legaţi organic de lumea lor ancestrală par a 
fi oamenii de rând, mândrii de ce reprezintă portul popular şi vechile lor ocupaţii. 
Tinerele şi femeile, obişnuite cu viaţa de la ţară, continuă să ducă acelaşi tip de existenţă 
pe uliţele oraşului, unde se postează cele de „care nu s-a prins civilizaţia într-atât încât să 
se ruşineze de furcă42 ." Ceea ce au tors, tot ele ţes şi vopsesc sub forma unor covoare 
colorate, cuverturi de pat şi altele. Se pricep de minune şi la cusut, ele fiind cele care 
execută la comandă pentru cei propăşiţi cele mai frumoase feţe de pernă, cearceafuri şi 
cămăşi albe pentru bărbaţi. Cele care nu sunt suficient de talentate, pe parcursul verii 

bucureşteană, în Academia Română- Memoriile secţiunii literare, seria III, tom IV. Bucureşti, Cultura 
Na~onală, 1928-1929. I. Căzan, I. Gavrilă, Societatea românească între modern şi exotic, văzută de 
călători străini 1800-1847. Bucureşti, Ed. Oscar Print, 2005, p. 286-289. În urma încheierii unei căsătorii 
împotriva dorinţei părintelui, pentru că amândoi nu aveau situaţie financiară promiţătoare, Boloni Si.k.6 
Mikl6s se hotărăşte să plece la Borsec. Era anul 1845. Spune că aici întâlneşte mulţi boieri, iar după ce a 
făcut un portret model a avut foarte multe comenzi. Pe urmă ajunge la Bucureşti, în 1847, unde avea deja 
cunoştinţe, îşi continuă munca, cărui fapt el mulţumeşte că a devenit pictor. După scrisoarea de iertare de la 
tatăl său se întoarce acasă, după 6 luni petrecute în capitală, gest regretat ulterior, conştient că acolo avea 
posibilitatea de perfecţionare şi câştig. 
40 

L. Kezdi Kovacs, Barahas Mikl6s emlekiratai. Budapesta, Franklin Tarsulat, 1902, p. 92. 
41 Kereskedelmi levelek, în Bukaresti Magyar Kozlony, m. 2, 1860. 
42 Bukaresti eletkepek, în Hazank s kiilfold, m. 52, 1865. 
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transportă cărămidă, var la construcţiile aflate în desfăşurare. Dar o dată ce se îmbogă­
ţesc se dezbracă de portul popular şi adoptă costumul franţuzesc. Mahalagioaica cu stare 
adoră strălucirea şi lasă în unna sa în zilele de sărbătoare şi de duminică un foşnet al 
rochiilor de mătase, o adevărată pierdere de timp pe străzile pline de praf şi noroi, cu 
toate acestea ea nu prea ia în considerare aceste mici amănunte, orientându-se după 
zicala „oamenii apreciază ţinuta". Aşa că prea puţin se învârte prin bucătărie. Principala 
distracţie a celor din mahalale erau „dulapul" sau „legănatul". Tinerii se adună cu sutele 
sub leagăn, în timp ce o parte se legăna, cealaltă dansa rară întrerupere hora, chindia, 
acompaniaţi de doi-trei muzicieni43

. 

Dintre locurile de petrecere a timpului liber, atenţia cea mai mare este acordată de 
Oroszhegyi Cişmigiului „un teren mlăştinos şi inundat, nu demult pavat", aducător de 
boli grave care la porunca domnitorului Ştirbey a fost transformat într-o grădină minu­
nată. Menţionează şi dealul Mitropoliei, de unde cu o salvă de tun se dă de ştire localni­
cilor că este miezul zilei, aflată în apropierea sediului poliţiei, o altă clădire inconfun­
dabilă datorită unui turn verde de unde cu un steag roşu se anunţa izbucnirea vreunui 
incendiu 44

. 

În această lume în care coexistă libertatea deplină a femeilor, nesubordonate 
bărbaţilor, cel puţin în privinţa zestrei, cu fenomenul robilor ţigani, frumosul depărtării 
şi hidoşenia apropiatului, tendinţele de modernizare şi eşecul multor încercări, frontie­
rele devin mobile iar călătorul trăieşte permanent într-un univers al incertitudinii, căci 
ceea ce crede, sau credea că ştie, era contrazis de ceea ce i se aşternea în faţă. Aflat în 
partea răsăriteană a oraşului, în timp ce se îndrepta spre ieşire, Ormossy a fost trezit din 
gândurile sale de sunetul unei tobe ce răsuna dintr-o curte boierească şi care l-a făcut să 
creadă că este vorba de o licitaţie a casei, fenomen des întâlnit în Bucureşti. În realitate 
obiectul licitaţiei erau 48 de ţigani robi, preţul cărora era ridicat tot mai sus de către 
boierii aflaţi de faţă. Atmosfera balcanică a oraşului este prezentată ca fiind ceva ce se 
judecă (moravurile), se studiază şi se descrie (noile achiziţii ale epocii modeme). se 
disciplinează (servitorii lui Barabâs pe care acesta aplică o corecţie fizică), se ilustrează 
(târgurile), doar că în fiecare dintre aceste situaţii orientalul e închis între nişte cadre şi 
reprezentat prin acestea45

. Dihotomiile le întâlnim la tot pasul în urma contactului dintre 
două culturi care au cunoscut evoluţii istorice diferite: dacă orientalul e iraţional, depra­
vat, infantil, ,,diferit", maghiarul venit dinspre Apus este raţional, virtuos, matur, ,,normal", 
care se fereşte de influenţele negative ale locului. În loc de o concluzie tranşantă, apelăm 
la o metaforă, utilizată de Szenkovich, care, subtil îşi încheie astfel rândurile: ,,Într-un 
cuvânt, Bucureşti e un oraş mare, frumos, pe calea dezvoltării care seamănă cu o 
fecioară mărişoară, în putere, oacheşă care însă nu prea ştie încă să se îmbrace, ici şi 
colo e mai murdară şie desculţă46 ." 

43 F. K6os, Bukaresti levei, în Hazank s kiilfold, nr. 38, 1866. 
44 Pentru alte date cu referire la Cişmigiu vezi şi Codru Drăguşanu, op. cit., p. 58: ,,nu e nici o piaţă publică 
frumoasă, că lângă cele mai pompoase palate stau nişte vizuini greţoase, apoi în mijloc are grădina 
Cişmigiu), constând dintr-un Iac cu broaşte şi lipitori". 
45 E. Said, Orientalism. Timişoara, Ed. Amacord, 2001, p. 52. 
46 Szenkovich, op. cit. 


